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Bonogapckass Maprapura. ®@eHoMeH poMaHTH3Ma B aMepuKaHcKoil tuTepatype XIX Beka: 0030p Hay4HbIX
HCTOYHHKOB. B cTathe npeanpuHsTa NoMbITKa CHCTEMATH3UPOBATh Pa3HOO0pa3ne UCTOPHIECKH O0YCIIOBJIEHHBIX O/IXOI0B
K M3YUYEHHIO IIMPOKO 00CYXJaeMOro, MHOT0ACTIEKTHOro (DeHOMEHa aMepHUKaHCKOro poMaHTH3Ma. BbIIeneHsl akTyasbHbIe
HalpaBJIeHUsI JIMTEPaTypOBEMUECKUX MCCIENIOBaHUH, CPEId KOTOPhIX — IIPOOJEeMbl IepHOAU3AlNH, ITypUTAHCKAas
COCTaBJISIIONIAsl M BONPOCHl KaHOHA, ACTETHKO-(pMIocodckasi CYNIHOCTh SIBIICHHS B KOHTEKCTE ITONUKPHTHKA W T.JI.
Iockonbky TpHOPUTETHBI cTaTyc pomaHTH3Ma B KynbType CoenunenHpix IltaroB oOycnaBimBaer —Haimdue
criennUUecKux HaIMOHATFHO-MAPKHUPOBAHHBIX XapaKTEPHCTUK CPABHHUTENBHO C OpPUTAHCKOM Bapualmeil (peHoMeHa, B
CTaThe IIPEACTAaBJICHbI MO3MIMU DPsfa JIMTEPATypOBENIOB KacaTebHO OCOOEHHOCTEH JTHX XapaKTEpHCTHK, a MMEHHO —
skanpoBoii cucteMsl (1. C. Hamusaiiko, 1O. KoBases), kanona (®. Martucen, T. Muxenm), MypUTaHCKOW COCTABIISIOIICH
(T. Muxen, C. bepkouy, I1. Konngenn, I1. Kapaduon u np.). Ocoboe BHIMaHKE yenseTcs: MPUMEHEHUIO MeTadhOpHIECKOro
TEPMHUHA «PEHECCaHCy Uil 00O03HAYCHMsS! CPEMHHOTrO TIEpHOJa, «30JI0TOr0 BEeKa» AWCKYyTHpyeMmoro smieHus. KopoTko
OYepYEHbl OCHOBHBIE BEKTOPHI MHOTOJETHEW IMCKYCCHM OTHOCHTEIBHO IPUPOABI U MPOOIEMATUKH «aMEPUKaHCKOro
Bospoxaenusi» (JI. Peitnonac, 1. IMuc, JI. byemn, J[x. Tomxunc, JI. JleBepenu, /[x. I'poccman u gap.). ComoctaBieHue
OTEYECTBEHHOI'O M aMEPUKAHCKOr0 aKaJIeMUYECKHX ITOJXOMOB K IPOOIeMe BBICBETUIIO MOMBITKH IMOCTCOBETCKUX YYEHBIX
3aMOJHUTh TIOPOXKIACHHBIE 3MOXOW JlakyHbl B TpakToBke pomanTidma CIIA. Hopelinme TOCTIXKEHUS YKPaUHCKHX
uccnenopateneld  (OPMHUPYIOT TPHUHLIMITHAIGHO HOBYIO HHTEPIPETALOHHYI0 IUaropMy, Ha OCHOBE KOTOPOM
MapriHalIM30BaHHBIE paHee OOBEKTHI (PKEHCKasi Mpo3a, AETCKas JIMTepaTypa, adpo-aMepuKaHCKas MyONUIMCTHKA U JIp.)
PacKpHIBaIOT HOBBIE CMBICIIBI M 33JAI0T HOBBIE BEKTOPBI HAYYHBIM MOUCKAM.

KnroueBble coBa: aMepUKaHCKHI POMAaHTH3M, PEHECCAHC, IypUTAHCKAask COCTABILIIONIAsA, KAHOH, HallMOHAJIbHAS
UICHTUYHOCTb.

Volodarska Marharyta. Phenomenon of Romanticism in the 19" century American Literature: a Survey of
Scientific Sources. In this article, an attempt is made to systematize the variety of historically determined approaches to
widely discussed multi-aspect phenomenon of American Romanticism. Priority research areas have been distinguished, such
as periodization problems, the matters of Puritatism, Religious Exceptionalism, and the formation of the American Literary
Canon, and also aesthetic and philosophical background of Romanticism in the context of modern polycritical reading. Since
the priority status of Romanticism in American culture determines the existence of its specific nationally marked features (in
comparison with the British version of the phenomenon), the article represents a number of scientific perspectives concerning
the peculiarities of the genre system (D. Nalyvaiko, Yu. Kovalev, etc.), the canon (F. O. Matthiesen, T. Mykhed, etc.), Puritan
component (T. Mykhed, S. Bercovitch, P. Caldwell, P. Carafiol), etc., — all the factors which make American Romanticism
unique. Considerable attention is paid to the scope of the term “American Renaissance” (F. O. Matthiesen), the notion mostly
used for indicating the middle period, the so called “golden age” of the phenomenon in question The article also defines
principle vectors of long-term debates regarding the nature, problematics, and other aspects of American Renaissance
(L. Reynolds, D. Pease, L. Buell, J. Tompkins, D. Leverenz, J. Grossman, J. V. Matthews, etc.). The juxtaposition of Slavonic
and American academic contribution to the problem shows the attempts of post-Soviet scholars to get rid of historically
modified gaps in the investigation of Romanticism. Modern achievements of Ukrainian researchers form principally new
interpretative background which forces traditionally marginalized objects (female prose, children’s literature, African
American writings, etc.) radiate new senses and create new angles of scientific approaches.

Key words: American Romanticism, Renaissance, Puritan component, canon, national identity.
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AKTYAJIbHI HUTAHHSI AHI'JIOMOBHOI MEJUYHOI TEPMIHOI'PA®II
TA 3ACOBM IX BUPILHEHHSA B IBOMOBHUX CJIOBHUKAX
(METOA KPUTUYHOI'O AHAJII3Y)

VY crarti pO3MISIHYTO IMHUTaHHA JieKcUkorpadil st cremianbHUX Iijiel (TepMiHorpagii) ramy3i MeaMIMHU.
JHocmimkeHo MeToau JeKCHKorpadiuHol peecTpallii  aHTIOMOBHOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTT B TEPEKIaTHUX CIOBHHKAX.
®okyc poboTH CIpsIMOBaHO Ha TakKi OCOOIMBOCTI TepMiHOTpadyBaHHS MEIMYHOI TEPMIHOJOTIT, 5K MONiCeMis, CHHOHIMIsI,
CKOpOYEHHS, €MOHIMH, Heonoriamu. [IpoaHarnizoBaHO BUKOPHUCTaHHsI 3aC00iB MEIMYHOI aHTJIOMOBHOI TepMiHorpadii Ha piBHi
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Mera-, Makpo- Ta MIKpPOCTPYKTYp JTBOMOBHHMX TEPMIiHOJOTTYHMX CJIOBHHUKIB (HA MPHUKIAJ CIOBHHKIB, AHIJIO-YKPATHCHKHNA
imoctpoBanuii MemaHuiA cnoBHUK Jlopnanaa (Ukrainian Edition of Dorland’s Illustrated Medical Dictionary) 2003, AHrio-
PYCCKHMI MeIUIMHCKHI SHIMKIoneanyeckuid cnoBapb (Russian Edition of Stedman’s Medical Dictionary) 2003). Y po6ori
3aCTOCOBAHO KOMIUIEKCHY METOIOJIOTIIO: aHATITHYHUNA OTJIS TEOPSTHYHOI JIITepaTypH, METON JICKCHKOTpaghiyHOro aHami3y,
METOJ KPUTUYHOTO aHalTi3y, 3iCTABHUI METOI TSl y3araJlbHeHHs OTPUMaHUX JaHuX. Pe3ynbTaTn JociimkeHHs oKa3ay, o
Ha KOXXHOMY CTPYKTYpPHOMY piBHI Yy TepeKiaiHii TepMiHOrpadii NpaIforoTh CBOi METOAW Ta IHCTPYMEHTH. AHaji3
METracTpyKTYpH JBOMOBHHX IEPEKIIATHAX CIIOBHUKIB CBIMUTH PO T€, 10 BUKOPUCTAHHS AETAIHHOI Ta CTPYKTYPOBaHOI
iH(opmarii B JOCIOBHHUKOBIH 1 MICIISACIIOBHUKOBII YacTHHAX y BUIIIL MOpal, Po3’sSICHEHb, CXeM Ta TaOIMIIb BUpIIIye
CKJIaJIHOIII PO3YMIHHS KOpHCTyBadeM a0peBiaTyp, aKpoHiMiB, ckopodeHb. CyBope JOTpUMaHHS OQIliHHUX MiXHAPOIHUX
CTaHJapTiB JI0 MepeKiIaay TepMiHa, BUKOPUCTAHHS MIEPEXPECHHUX MTOCHIIAHb 1 JOJATKOBUX BBOAIB HA PiBHI MaKpOCTPYKTYpH
BUpILIye MpobJieMy TomiceMil i CpHsie CHCTEMHOMY PO3YMIHHIO T€pMiHa 3 HOro MojiasibliiM 00’ €KTHBHUM BUKOPHCTAHHIM
y TepMIHOCHCTEMI MEJUIMHU. BHBUEHHS MIKPOCTPYKTYp MPOJEMOHCTPYBAJIO, IO 3aCTOCYBAHHS y CIOBHHKOBIH CTaTTi
JIHTBICTUYHHMX Ta EHUIMKIONEJUYHUX TapaMeTpiB BHUPILIYe HU3KY NHTaHb, IIOB’S3aHHUX 13 HOPMATHBHUM IIPABOIKCOM,
BHUMOBOIO, BHKOPUCTaHHSIM TepMiHa. MeTozu pyOpHKaiiii i BKIIFOUEHHS ITi/ICTaTel PO3B’sI3YI0Th IUTaHHS 0araTo3Ha4YHOCTI Ta
CHHOHIMIi, a TaKOXX YiTKOTO PO3YMIHHS €HOHIMIB i TONMOHIMIB. [InTaHHs CBOe4acHOI peecTpalii i mepeksiay Heoori3MiB
3aJIUIIAETHCS BIIKPUTHM.

KarouoBi cioBa: tepmiHorpadis, aHIIIOMOBHA MEAWYHA TEPMIHOJIONIS, TIOJiCeMis, JIBOMOBHUH CIIOBHUK,
JIeKCUKorpadiuHUi aHai3, CIOBHUKOBA JAC(iHIIis.

Beryn. HaykoBo-TexHiuHMIT mporpec OXOILTO€ B Hamil JHI Bcl cdepu 3HaHb. OcoOnuBo
aKTyaJJbHUMHU CTalOTh NPOOJIEMH, MOB’sI3aHI 3 IHTEHCUBHUM PO3BUTKOM MEIUIIMHHU, KOJM IOCTIiHA
MosiBa HOBHMX TEPMIHIB 1 TJlo0aibHa MOOUIBHICT, BHMArarOTh SIK BiJl MEAMKIB, TaK 1 BII JIHTBICTIB
BUPIIIEHHS ITUPOKOTO CIEKTpa MUTaHbh B 00JIACTI HAYKOBO-TEXHIYHOI JIeKCHKorpadii (Tepminorpadii).
VY cBo1O uepry, Ha nepuInii IIaH BUXOAATh CKJIAHOII1 IpodeciiiHOT KOMYHIKaIIii B riepio] riio0anizarii
AHIUIIICbKOT MOBH, KOJIM MH CTHKA€MOCS 3 TMHUTAaHHSIMH, IOB’S3aHUMM 3 IOLUIMPEHHS BIPYCIB,
JIKYBaHHSIM PAKy, BIIKPUTTSIM HOBHX METOJIB 1 MIAXOMIB Y MPO(UIAKTHUIL, JIarHOCTULI Ta JIIKYBaHHI
xBopo0. Came JOCIDKEHHS NepeKiajHol MeauuyHoi TepMiHorpadii Oe3mocepeHbo  CHpusie
PO3B’SI3aHHIO TAKUX MTPOOIIEM.

AHaTITUUHUNA OTJISZ JIITEpaTypH MOKa3aB, U0 B CydacHIN JIHTBICTUII aKTUBHO JOCIIKYIOThCS
MTUTAHHS, TIPUCBSIYEH] 0COOIMBOCTAM MeAUYHOTO Tepmina [1; 4; 5; 6; 8; 11; 14; 15; 23; 24|, nuranHsam
3aranbHO1 Jiekcukorpadii [7; 13; 17; 18; 25; 27], npobnemam tepminorpadii (LSP lexicography) pizanx
raimysedt 3HaHb [12; 16; 19; 20; 21; 22], neskuM oKpeMuM acrieKTam MeauaHoi Tepminorpadii [9; 10; 26;
28], ane nakyHa, MPUCBSYECHA KOMIUIEKCHOMY JOCITIPKEHHIO aHIJIOMOBHOI MEAUYHOI TepMiHorpadii, 3
ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEN MEIUYHUX TEPMIHIB Ta 0COOIMBOCTEN iX TepMiHOTpadIyHOI Mpe3eHTallll B
CJIOBHUKAaX PI3HUX THUIIB 3 ypaxyBaHHSM BUMOI KOPHCTYBaua, 3aJIMIIAETHCS HE 3allOBHEHOIO, 10 U
CBITYUTH PO AKTYAJbHICTh HaIIO1 poOOTH.

VY crarTi MU CTaBUMO 3a MeTy JIOCTIUTH METOIU TEpMIHOTPa(IYHOTO OMHUCY aHITIOMOBHHMX
MEIMYHUX TEPMIHIB Y MEPEKIIAAHUX CIIOBHUKAX 3 YpaxXyBaHHAIM OCOOIMBOCTEN aHITIOMOBHOI MEIUYHOL
TEPMIHOJIOTIi HA TPUKIAAl JBOMOBHHUX CHEIIaIbHUX CIOBHUKIB (AHen0-YKpaiHCbKuil inrocmposanuii
meouynuil cnosnuk Jopnanoa (Ukrainian Edition of Dorland’s Illustrated Medical Dictionary) 2003,
Amneno-pycckuti meouyunckutl dHyuxioneoudeckuii crosapv (Russian Edition of Stedman’s Medical
Dictionary) 2003) sx HalOUTBIIT TOMYJSIPHUX CEPEJ] METUKIB, JIIHTBICTIB, IMMPOKOTO KOJIa KOPUCTYBAUiB
Ta THUX, L0 MalOTh OaraTtopiuHy JeKcukorpadiuHy Tpaauuito, ctBopeHy Butbsamom [lopnanmom Tta
Tomacom Cremmanom. JlocmimkeHHs: Oylio poBEACHO B JCKUIbKA €TalliB, M0 JTO3BOJWIO PO3B’sI3aTH
Taki 3aBJAaHHA: TIPOBECTH AHATITUYHHM OIJIAJ TEOPETUYHOI JITEpaTypH IIOJAO0 aHAIBY CTaHy
BHBYEHHS aHIJIOMOBHOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIT Ta HAayKOBO-IPAKTHMYHOI TepMIHOrpadii; 0CIiIuTH
Mera-, Makpo- Ta MIKPOCTPYKTYPH NEPEKIAAHUX CIOBHUKIB (AHen0-yKpaincoKuu iLnocmposanuil
meouyHul cnosHux [lopranoa, 2003) Tta AHeno-pycckuti MeOUYUHCKULl SHYUKIONeOUdeCKull Cloéapb,
2003; BUBUMTH OCOOJIMBOCTI YKJIAaJaHHS NEpPEKIaJHUX MEIUYHHMX CIIOBHHKIB, BPaXOBYIOUM TaKl
0COOJIMBOCTI peecTpalii aHIJIOMOBHUX MEIUYHUX TEPMIHIB, SIK IOJICIMIf, CHHOHIMIS, ETOHIMIS,
¢ikcarlis abpeBiaTypH Ta HEOJIOT3MIB; y3aralbHUTH OTPUMaHI PE3YJIbTaTH Ta OKPECIUTH MEPCIEKTUBU
MO JAJIBIIOTO JOCIIHKEHHS.

HaykoBa HOBH3HA JOCIIPKEHHS MOJISITA€ B TOMY, 110 B CTAaTTI BIIEPINE JOCIDKEH] TpoOieMu
TepMIHOrpadiyHOi peecTpallii aHMIIOMOBHOTO MEIUYHOIO TEpMiHA 3 IXHBOIO EKCTPAlOJIILIel0 Ha
METOAM Ta MIIXOJH, K1 3aCTOCOBYIOTHCS INMpHU KoAuQiKalii MEIUYHOTO KOHIIENTY B JBOMOBHOMY
criemiaibHOMY CIOBHHKY. (O0’€KTOM IIpalli € aHTJIOMOBHA TMEPEKJIaHa MEIW4Ha TepMmiHorpadis, a
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NnpeaMeTOM — MEIIUYHI CJIOBHUKU (AH2N0-YKPAIHCOKULL LTIOCMPOBAHULI MeOUYHULL CIOBHUK J{opaanoa
(Ukrainian Edition of Dorland’s Illustrated Medical Dictionary) 2003, Aneno-pycckuii MmeOuyuHcKutl
sHyurIoneoudeckull cnoeaps (Russian Edition of Stedman’s Medical Dictionary) 2003.

Jiss mocsrHeHHS MeTh Oya0 3aCTOCOBAaHO KOMIUIEKCHY METOMO0JIOTIK: aHAnimuuHuil 02110
TEOPETUYHOI JIITepaTypy, BUKOHAHOI B paMKaX aHIJIOMOBHOI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI Ta HAyKOBO-
MIPaKTUYHOI TepMiHOTpadii; memoo 1nexcuxoepagiunoeo amanizy Ui BUBYEHHS Mera-, Makpo- Ta
MIKPOCTPYKTYp CJIOBHHKa, 3arnpornonoBanuii Bo Svensen ta Onbroto Kapnosoto; memoo kpumuunozo
auanizy Uil BABYCHHS 0COOMMBOCTEN yKianaHHs cioBHHKA, BBeneHnd R.R.K. Hartmann; zicmasruii
Memoo IS y3arajJbHEHHs] OTPUMAHUX JIaHHX.

Pesyabratn Ta auckycii. IlepeknanHa aHriIoMOBHa MeAWYHA TepMiHOTpadis OXOIUIIOE
O0mu3pko 138 MBOMOBHHX Ta 0araTOMOBHHMX CIIOBHUKIB (32 mAaHuMu KarajoriB Huthi Trust Digital
Library, Simon Frazer University Library, The British Library, The Internet Archive, Library of
Congress, U. S. National Library of Medicine, World Cat, Haionanvnoi Gioniomexu Yxpainu im.
B. I. Bepnaocvroeo 6€3 ypaxyBaHHS TIEpEeBUIaHb), iK1 OYJIM CTBOPEHO B HAIIOHATBHUX JIEKCUKOTpadis,
nounHarouu 3 KiHIg XV cromitra. Came B TOM yac MOYaBCs MPOLEC afanTarlii MOBH MEIHWIIMHU JI0
noTped >KMBUX HALIOHAIbHUX MOB 13 MOJAJbIIOK TpaHCHOpMAIE0 MEIUYHOI TEePMIHOJOTT,
CTBOPECHHSIM TIEPIIMX MEIMYHHUX CIOBHUKOBHX JIOBIIHUKIB, IHTEHCHBHUM PO3BUTKOM IPAKTHYHOI, a
MOTIM 1 TEOPETUYHO1 TepMiHorpadii [14].

OCHOBHMMH BUMOIraMHu JI0 TepMiHOrpadiB B ycl yacu Oyiu SIKICHMHA BifOIp CIOBHUKA,
yHI]IKaIsa 1 cTaHgapTH3aIlis TepMiHa, AOCTYMHICTh MaTepialy Ijs ajpecara, po3poOka METOMIB i
M1XO/IB, TAK 3BaHUX IHCTPYMEHTIB TepMiHOTrpadii, A1s peecTparlii BCIX HEOOXITHUX JaHUX PO TEPMIH
Y CTPYKTYp1 CIIOBHHKA 3T1HO 3 HOTO THUTIamMu [22].

o crocyeThest MUTaHb MEAMYHOT TEpMIHOTpad1i, TO OCHOBHUMHU ITpobieMamu rpu (ikcallii ta
Koauikarii aHTIOMOBHOTO METMYHOTO TEPMIHA B CJIOBHUKAX BHCTYIIAIOTh TaKl MPOOJIEMH: pEECTpAITis
Ta mepeknan abpeBiaryp, akpoHIMIB 1 ckopoueHb (OSA (obstructive sleep apnoea), SI (first heart
sound), 5-HT (5 hydroxytryptamine)); neonorismiB (comorbidity, exoskeleton, multidrug resistance);
omo(oHIB (croBa 3 TepMiHOeNeMeHTamMu dys / dis, haem / hem, hydro / hidro, poly / poli); cunoHiMIB
(clotting / coagulation, zoster / shingles); TononimiB (Crimean-Congo hemorrhagic fever, Ebola virus) i
enoHiMiB (Descemet membrane, Ebsteine angle, Hennenbert sign). L1eii psig npoOiieM HE € BUUEPITHUM,
70 HbOI'O MOXKHA JIOJIaTU PEECTPALll0 MPaBOIUCY, TPAHCKPHIILIi, HArojocy Ta IHIII TPYAHOIL,
MOB'sI3aH1 SIK 3 €TUMOJIOTIEI0, TaK 13 0araTo3HavYHICTIO METUYHOTO TEPMIHA.

PosrisiHemo faeTanbHO, SIKUMHM METOJAMM Ta IHCTpyMEHTaMHU TepMiHOrpadii BKa3zaHl BUILE
0COOJTUBOCTI PEECTPYIOTHCS B IBOMOBHHUX CJIOBHUKAX HA MPHUKJIA/ll TAKUX POOIT, IK AHeN0-YKpaiHCbKULL
imocmposanuti meouunuti ciosnuk [lopranoa (Ukrainian Edition of Dorland’s Illustrated Medical
Dictionary), 2003 ta Aneno-pycckuii meOuyuHcKuli dHyukioneoudeckuil croeaps (Russian Edition of
Stedman’s Medical Dictionary), 2003.

Ananiz croenuxa Ukrainian Edition of Dorland’s Illustrated Medical Dictionary (UEDIMD)
[I0Ka3aB, 110 B JIAHUW Yac y MEIUYHIN Jiekcukorpadii cTBOpeHo 32-a BUJAHHS MEIUYHMX JIOBITHUKIB
cepii Dorland's 31 3HaUHOIO KUIBKICTIO aBTOPIB, NMPEJICTABICHUX IOCTITHUKAMU 1 MpaKTUKaMU PI3HUX
raimy3eil MeauuuHy. HeszanepeuHo BaXIIMBHM, € TOM (PakT, 10 B Cy4aCHUX BUIAHHIX CHELIaJIbHUX
CJIOBHUKIB JI0 aBTOPCHKUX KOJIEKTUBIB BKJIFOUEH1 JIHrBICTH. Tak, 1o pobotu Hax Bunanusm UEDIMD
Oymu 3amydeHi criBpoOiTHUKM [HcTuTyTy yKpaiHcbkoi mMoBu HAH Vkpainu Ta BHIaBHMLITBA
«YKpaiHCbKa EHITUKIIOIETIS.

CnoBuuk UEDIMD npencrapisie cO0010 TBOMOBHHI MEPEKIaHUN TEPMIHOJIOTTYHUIN CIIOBHUK
3 UTIOCTpAIISIMH, SIKUM PEECTPye MepeKsiag MEIUIHOI TEPMIHOJIOTIT 3 aHTJIIMCHKOT MOBU Ha YKPAiHCHKY
Ta oxornoe 6au3bko 121 160 TepminiB, BUIaHux y aBox ToMax. [Ipu BigOopi TepMIHIB Ta yKJIaAaHHI
UEDIMD aBTOpH KOPHUCTYBQJIUCS AHIJIOMOBHMMHU BapiaHTamu ciioBHUKIB Dorland’s, odiniinumu
CTAaHJAPTHUMH HOMEHKJIATYpaMH, MEIMYHAMH JTOBITHUKaMHU Ta (papMakomesMu, 10 3aTBEP/UKEHI Ha
MDKHApPOTHOMY PIBHI.

Meeacmpykmypa UEDIMD Bkio4ae NepeIMOBA aMEPUKAHCBKOTO Ta  YKPaiHCBKOIO
PEIaKTOPCHKUX KOJICKTUBIB, AITOPUTM KOPUCTYBAHHS Y BHTJIS/II CXEMH, TIOPAJAN KOPUCTYBAa4aM, OTJIST
OCHOB MEIMYHOT TEpPMIHOJIOT1i, caM CJIOBHUK. llicisicIOBHHKOBA YacTUHA NpeACTaBlIeHa JOAaTKaMH Ta
o10morpadicro 1mom0 UTOCTpaTUBHOTO Matepiay. B momatkax momaHo 13 Tabnwib: MeauuHi
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aOpeBiaTypu; 6 aHaTOMIYHUX TaOIUIb (apTepii, KICTKU, M s34, HEPBH, BEHH), JI€ TIOJAHO AHIJIIMCHKI
TEpPMIHM, iX €KBIBAJEHTH B aHATOMIYHIH HOMEHKJIATypl W TMOSICHEHHS YKpaiHCbKOM; (ooii;
TEMIIEPaTypHI HIKAJIU; MHOXHUKA METPUYHOI CUCTEMH OAMHUIIb; TAONUII OJMHUL BUMIPY; TaOIULI
Mepexo1y; KOHTPOJIb 3HAUSHHSI [T IHTEPIpETaIlii JadoparopHUX TECTIB.

BrutroueHHst 10 cl10BHUKA AeTabHOT iH(OpMaIii B Iopaiax Jyisi KOpUCTyBada CyTTEBO 3HIMAE
CKJIQJTHOIIII JJIs1 YuTava OyIb-sIKOTO PIBHS BOJIOIIHHS MEIUYHOIO TepMiHOJIOTIEO. Llei po3ain BKiIrovae
0COOJIMBOCTI PEECTPOBUX CJIIB, MMOJILT HA CKJIQJW, TIO3HAUYEHHS BUMOBH, PyOpHKallli, a TAaKOXK HepestiK
CHMBOJIIB, a0peBiaTyp Ta CKOPOUYEHb, 10 Oy BUKO POCTHHI y CIIOBHUKY.

Po3ain npo ocHOBM MeIMYHOT TEPMIHOJIOTII € CYTTEBO KOPUCHUM SIK JIsl IPOQECIOHaB, TaK 1
JUISl CTYJICHTIB-MEMKIB, 3aBAAKU 3Iy4eHHIO 1H(hopMallii po crneuudiKy MEeANYHOrO TEPMiHa 3 OISy
Ha 0COOJIMBOCTI BUMOBH, JIATUHCHKOIO 1 IPELLKOTO aj(aBiTiB, TpaHCIITEPaLlli, CIOBOTBOPY Ta CIUCKY
AQHATITUYHUX CIIB (IpelbKi Ta JIATUHCHKI CIIOBA, SIKI HAaWYacTille TPAIUIIOTHCS y CIOBHHUKY) B
MO€THAHH] 3 €TUMOJIOTTYHOIO 1H(POPMAITIETO.

Ananiz makpocmpykmypu UEDIMD BusiBuB, 10 CJIOBHUK MOOy/IOBaHO 3a ajdaBiToM.
BximHuMy ofuMHULIAME (JIEeMaMH) € TEpMIHOEIEMEHTH, IMEHHUKH, NPUKMETHUKH, alpeBiaTypH 1
TEPMIHOJIOTTYHI CJIOBOCIIONMY4YeHHs. Ta0nuill Ta LTFoCTpariii BKIFOYEHO 10 CTPYKTYPU CaMOTO CIIOBHUKA
Ta Oe3MocepeIHbO 10 CJIOBHUKOBUX CTaTel.

aw e s e ecanss A A OUARLILEL O3 UG LV LELUAL,
arete- /) G
e ';V (ahr'tor-e) [rpem. artéria auB.] [MeSH: Arteries]| (ahr’ter-e)
e P (;1 _ Cy/HHa, SIKOIO KPOB PYXa€eThCs Bijl cepiis 10 PisHHUX YacTHH
i GTlmcd aprepii 11(_)6y1101§‘_aHa i3 30BHIIIHBOT OGONIOHKH, Cepes-
ODOMOHKY i BHyTpinmboi o6omonku. In. nassa arteria [TA].

ByjaoBa CTIHKH aprepii: (A) BHyTpilnsa u_éo_mﬁm; (B) suyTpi R e
pana; (B) cepeansa obonouia; (I) sopuimus enactnuna mem6pana; (/) 3omui
o6osoHKa a00 aBEHTHILIs. BHILIHS

Picture 1. /lpuxnao cnosnuxosoi cmammi 3 intocmpayicio

[Ipu psnpi tepminiB nojaHa pyOpukauisi, Medical Subject Headings (MeSH) 1 Homepu
nepusatiB. Jlsl CHHOHIMIYHMX TEpPMIHIB Ta TEPMIHIB, IO B)KUBAJIUCS paHIlIEe, BUKOPHUCTOBYIOTHCS
nepexpecHi MOCUIaHHS. Y CIIOBHHKY 3aCTOCOBYETbCS METOJ 3B’S3HOI CIOBHHKOBOI CTarTi, /i€ 3a
JIOTIOMOTOFO TIEPEXPECHOTO MIOCHIIAHHST MOYKHA 3HATH JI0JIATKOBY iHpopmari.

De'sault’s bandage (apparatus), sign (do-soz’) [Pierre
Joseph Desault IT'ep Kosedy Teso, hpant. xipypr, 1744-1795] [leso
MOB'A3Ka (IIPUCTPIit), cumIiToM; AuB. i bandage i sign.

Des:cartes’ law (da-kahrts’) [ René Descartes Pene Jlexapt, dppanir,
MatematHK i (pinocody, 1596-1650] /lexapra 3axom; aus. nia laz.

Picture 2. Inrocmpayisn 36 ’sa3noi cnosnukosoi cmammi

EnoHiMu 1mosiaHi y CIOBHMKOBHX CTaTTSX OKPEMO 3 E€HUUKIONEIUYHOI XapaKTEPUCTHUKOIO
€TUMOJIOTIT TepMiHA UM PO3POOIISIOTHCS MPU IMEHHUKOBI B MIICTATTI (J101aTKOBA CTAaTTS IO T'OJIOBHOI)
(marmpuknan, Epstein’s s. y CIOBHUKOBIN CTaTT1 Symptom).

Mixpocmpykmypa UEDIMD cnoBHUKa € CKJIQJHOIO, PO3LIMPEHOI0 Ta IHTErpoBaHowo. Jlema
MIPEJCTAaBIICHA KUPHUM IMIPUQPTOM, pO3IUieHa Ha ckiamu. Jlami y Kpyrimx gayxkkax ine (hoHeTHYHa
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TPAaHCKpUILiA, TOJaHa IS BCIX JIeM, OKpIM TEpMiHIB-CJIOBOCHONy4YeHb. Ertumornoriyna (i3
3a3HauYEHHSM TEPMIHOEJIEMEHTIB) 1 rpaMaThyHa (1HO1 POJAOBHUM BIIMIHOK 1 MHOKMHA) XapaKTEPUCTUKI
3 MOCWIAHHAM Ha o(iliiHy HOMEHKIATYpY 1 pyOpuKalliero nepeayroTs nepeknany. Jam B aedinimii
MEPEeKIaAETbCs TEPMIH Ta 1HOJAI MOJAHO EHUUKIONEIUYHY iHpopmarito. [IeBHI CIOBHUKOBI CTaTTI
pO3LIUpeHi B IeKUIbKa 1e(iHiLii Ta T0JaTKOBUX CIOBHUKOBHX BBOJIIB.

. o

coeryeza (ko-ri'zo) [nar.; rpe. koryza] acute rhinitis rocrpuii pumir.
c. foe’tida, ozena ozena.
infectious c., infectious avian c. indexiiitnmit rocrpuii punir, index-
I[IHIIA TOCTPUII PHHIT NITaXiB — roOCTPe pecliipaTopHe 3aXBOPIOBAHHS
Kypeii, Bukimkane Haemophilus paragallinarum. Xapakrtepusyersest
BUJIIJIEHHSIMY 3 HOCA, YXAHHSIM, HAOPSIKOM TIepeIHBOI YACTHHH FOJIOB.
MoskuBe TaKoXK ypaskeHHs HHJKHIX JIMXaIbHUX [ILISIXIB.

Picture 3. Inrocmpayis croenuxoeoi cmammi,
SKA BKIIOYAE NIHSBICMUYHI MA eHUUKTONeOUYHI CKIA008I

Jlexcukorpadiunuii ananiz cnoBHuka Russian Edition of Stedman’s Medical Dictionary
(RESMD) mnokazaB, 110 BIH € JBOMOBHUM IEPEKIAJHUM CJIOBHUKOM CTBOPEHHUM, SIK 26-T€ BUIAHHS
Stedman’s Medical Dictionary 3 mnepexiagom Ha pociiicbky MoBY. CIOBHHMK 4iTKO 30epirae
nekcuKorpadiuHy TpaaMiiito, 3akiuaneHy naokropom Tomacom Cremmanom mie B 1911 pomi mpu
yKJIaaHHi Woro nepmioro crnoBHuka A Practical Medical Dictionary. RESMD Buaano B marnepoBomMy
BapiaHT1 OJJHOMY TOMi Ha 718 cTOopiHKaXx.

Ananiz mecacmpykmypu RESMD CBiTuuTh TpO TE, MO CIOBHUK BKIIOYAE TEPEIMOBY,
BKa31BKHU 11[0JI0 MPaBUJI KOPUCTAHHS CJIOBHUKOM, aOpeBiaTypu OpUTIHAILHOTO CIOBHHKA, CaM CJIOBHHUK
Ta HU3KY JOJATKIB B MICISCIOBHUKOBIA YacTWHI. Y NEpeAMOBI, HamMCaHIM aMEpPUKaHCHKUMHU Ta
POCICBKUMH  peJakTopaMH, II0JjaHa KOpOTKa I1H(OpMalis Npo ICTOPIO CJIOBHUKA Ta MHOrO
aKTyaJIbHICTb. Y JI0JIaTKaX 3alpoIlOHOBAHO CIIMCOK JIATUHCHKHX, CHELIAIbHUX BUPA3iB Ta CKOPOYEHD,
MOPIBHIOBAJIbHI IIIKAJIM TEMIIEPaTyp, MIpH JIOBKMHM 1 Bark aHIJIOMOBHHUX KpaiH, alTeKapchbKi MIpH,
oOyTOB1 MipH Baru, abpeBiaTypH, 1110 BAKOPUCTOBYIOTHCSI B MEIMUHIM JiTepaTypi.

Makpo- 1 mikpocmpykmypu RESMD cxoxi 31 crpykrypamu UEDIMD, 3a BUHSTKOM
BIZICYTHOCTI CXEeM Ta UTIOCTpaIliil Y CIOBHUKOBIN CTATTi 1 B caMOMYy CIIOBHUKY RESMD.

hy'per'cho-'les-ter-ol-emia (hT'per-ko-les'ter-ol-e'me-a) — rumnepxoaec-
TepuHemHsi Hanuuue naTonornuecku Go/bLIKX KOJHUYECTB XOJAECTepPH-
Ha B K/JIeTKax W MJa3Me LUMPKYJHpyioweHd KpoBH <> hypercholesteremia
familial h. — ceméiinasn r. ca. type Il familial Ayperlipoproteinemia
familial h. with hyperlipemia — ceméiinas r. ¢ JunemHedn ca. type
11 familial Ayperlipoproteinemia

hy'per'chO'l'ia (hi-per-ko'le-a) [hyper- + G. -cholia, bile-condition] —
runepxoaus O6pasoBaHHe MaTONOIHYECKH GOMBIIOrO KONMHUYECTBA XKeJl-
YH B [MEeYeHH

hy-per-chro-ma-sia (hi'per-kro-ma'ze-a) — runepxpomasus cam. hy-
perchromatism ¢ < runepxpomus
Picture 4. Inrocmpayis croenuxosux cmameti RESMD

[HII1 CTPYKTYpHI BIIMIHHOCTI HE € CYTTEBUMM JJIsl HALLIOTO JIOCITI/DKEHHS, TaK K BOHO HE Mae
Ha METI MOPIBHUTbHUI aHaJ13 CJIOBHUKIB, a CIIPSIMOBaHE Ha JOCHIPKEHHS METO/IB TepMIHOTpadyBaHHs
0CO0IMBOCTEN MEIMUYHUX TEPMIHIB B MEPEKIaJHUX JBOMOBHHUX CIIOBHHUKAX.

Pe3yabTaTu qoc/izkeHHs1 MOKa3aid, 10 Ha KOXXHOMY CTPYKTYPHOMY PIBHI y MepexiaaHii
TepMmiHorpadii MpamroTh CBOT METOAM Ta IHCTPYMEHTU. AHAII3 Me2acmpyKmypu JTBOMOBHHX
MEpEeKJIaJIHUX CJIOBHUKIB CBIAYUTH MPO T€, IO BUKOPUCTAHHSA JETAIbHOI Ta CTPYKTYpOBAaHOT
iH(pOopMalii y TOCIOBHUKOBIN 1 MICIACIOBHUKOBIA YacTHHAX y BUIVIAII HOpaJ, po3’ICHEHb, CXEM Ta
TaOIMLb BUPIIIYE TPYIHOLI PO3YMIHHS KOpHCTyBaueM alOpeBiaTyp, akpOHIMIB, ckopoueHb. CyBope
JNOTpUMaHHS OQIUIMHUX MDKHAPOAHUX CTaHJApPTIB 10 MEpeKiaay TepMiHa, BHUKOPUCTAHHS
MepexXpecHUX NOCWIaHb 1 JOJATKOBUX BBOJIB Ha PIBHI Makpocmpykmypu pO3B’si3ye TpoOieMy
roJiiceMii 1 CIpHsie CUCTEMHOMY PO3YMIHHIO TE€pMiHa 3 HOTO MOJAJIBIIMM BIPHUM BHUKOPUCTaHHAM Y
TEpPMIHOCHCTEM1 MEIULIMHU. BUBUEHHS Mikpocmpykmyp NEpeKIaHuX CIIOBHUKIB MPOJEMOHCTPYBAIO,
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10 KOMILJIEKCHE 3aCTOCYBaHHS y CJIOBHUKOBIHN CTAaTTI JIIHTBICTUYHUX Ta CHUMKIONEIMYHHUX ITapaMeTpiB
3’5ICOBY€ HU3KY IIMTaHb, OB S3aHUX 13 MPABUIHHUM MPABONKCOM, BUMOBOIO, BUKOPUCTAHHSAM TEPMIHA.
[{poMy cripusie neTanbHa opQoeniyHa, rpaMaTuyHa i eTuMosIoriyHa iHdopMmariis npo Tepmid. Merou
pyOpuKarii 1 BKIFOYEHHS TiACTaTeld PO3B’A3YIOTh NMUTAHHS 0araTro3HA4HOCTI Ta CHHOHIMII, a TaKOX
YITKOTO PO3YMIHHSI €[OHIMIB 1 TOIIOHIMIB.

BucHoBku. Pe3ynbraty 10CHKEHHS H03BOJISIIOTH 3pOOUTH Taki BUCHOBKHM: B IEPEKIIAHIN
AHIJIOMOBHIN Men4HIN TepMiHorpadii po3po0iIeHO CUCTEMY METO/IIB 111010 Ko udikallii, nepexnary i
OIKCY MEIUYHOI TEPMIHOJIOTTI, SIKI BKJIFOYAIOTh SIK JIIHIBICTUYHI TaK 1 €HUUKIONEIUYHI 3aCO0H, 110
JIOTIOMAra€e 3apeecTpyBaTd OCHOBHI OCOOJMBOCTI MEIMYHOI TEPMIHOJIOTI; MHUTaHHS CBOEYACHOI
peectparlii 1 TMepeKiIaxy HEOJOT3BMIB 3aHMIIAEThCs  BIAKPUTHM. I[lepcnekTHBOI0 TOJATBIIIOTO
JOCII/DKEHHSI € CHUCTEMHE BHBYEHHS METOJIB JIEKCUKOTpayBaHHS MEIUYHOI TEPMIHOJIOTI Yy
CIIOBHMKAX IHIIMX THUIIB Ta pO3poOKa MPOEKTYy CIOBHUKOBOI CTaTTi AHIJIOMOBHOIO MEIUYHOTO
CJIOBHHKA 3 YpaxXyBaHHSIM BUMOT Cy4aCHOTO KOPUCTyBaya.
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TI'opauenko Enena. AkryanbHble BONPOCHI AHIVIOSA3LIYHON MeIUIMHCKON TepMUHOrpadguu M crnocodbl UX
pelieHHsi B JABYSI3BIYHBIX CJIOBapsAX (MeTOo KPHUTHYECKOro aHajam3a). B crathe paccMaTpHBAIOTCS BOIPOCHI
JICKCHKOrpauu IS CICHUATBHBIX TIeTei (TepMuHOrpaduu) 001acTi METUIUHBL. M ccenoBaHbl METOIbI JICKCHKOT Pa(hIeCKOM
PETHCTpAIMK aHTJIOS3BIYHON MEITUIIMHCKON TEPMUHOJIOTHH B TIEPEBOMHBIX CIOBApsX. PoKyc pabOThl HAIPABJICH HA TAKHE
0COOCHHOCTH TEPMHHOTPa(GUPOBAHUS MEIHMITMHCKON TEPMHHOJIOTUM, KaK IMOJHCEMUS, CHHOHHUMUS, COKpAIICHHE, SIOHKM,
HEOJIOTM3MBL VI3ydeHO HCIIONB30BaHUE CPEICTB MEIMIMHCKON aHTJIOS3BIMHON TepMUHOrpadMy Ha YPOBHE Mera-, Makpo- W
MHUKPOCTPYKTYP JIBYS3bIYHBIX TEPMUHOJIOTHYCCKUX CIIOBapel (AHITIO-YKPaUHCKUIN WIUTFOCTPUPOBAHHBIA MEIUIIMHCKHI
cnoBapb [opnanna (Ukrainian Edition of Dorland's Illustrated Medical Dictionary), 2003 u AHMIO-pYCcCKUA MEAULITHCKHNA
SHIMKIONequIeckuii  coBaph (Russian Edition of Stedman's Medical Dictionary), 2003). B paGore ObLia mprMeHEHa
KOMIUICKCHAS] METOIOJIOTHSI: aHATIMTHYCCKHI 0030p TEOPETUUCCKOM JINTEPATYPhl, METO/I JICKCUKOTPa(pUICCKOro aHATH3a, METO
KPUTHYECKOTO aHAJTM3a, COMOCTABUMBIM METO JjIs OOOOIICHHUS MOTYyICHHBIX JTAHHBIX. Pe3ylbTaThl UCCIACIOBAHUS TTOKA3AIH,
YTO Ha KaKIOM CTPYKTYPHOM YPOBHE B TEPEBOIHOW TepMHHOrpaduui pabOTArOT CBOM METOIBI M WHCTPYMEHTBL AHAIM3
METACTPYKTYPhl JIBYSI3BIUHBIX TIEPCBOMHBIX CJIOBApEH CBUJCTEIBLCTBYET O TOM, YTO HCIIONB30BAHKME JICTAJILHOA U
CTPYKTYPUPOBAHHOW MH(OPMAIIMH B JOCJIOBAPHOM U MOCICCIOBAPHON YacTsAX B BHJC PEKOMEHIAILNH, Pa3bsICHCHHM, CXeM U
TaONUII pemiaeT CIOKHOCTH TOHHMMAaHWS TONh30BaTeIeM aOOpeBHAaTyp, aKpOHMMOB, cokpaiieHuil. CTporoe coOirojeHue
O(UIHATIBHBIX MEKITYHAPOIHBIX CTAHIAPTOR K IIEPEBOLY TEPMHHA, UCIIONB30BAHKE MEPEKPECTHBIX CCHUTOK U JIOTOTHUTEITBHBIX
BBOJIOB HA YPOBHE MaKPOCTPYKTYpPhI PEIIacT MPpodJieMy TOJIMCEMHUH U CIIOCOOCTBYET CHCTEMHOMY ITOHUMAHHIO TEPMHUHA C €T0
TOCTICAYIOIUM BEPHBIM FKCIIONB30BAHMEM B TCPMUHOCHCTEME MEIWIMHBL II3ydeHHe MHKPOCTPYKTYp IIOKa3ajio, 4TO
MPUMEHEHUE B CIIOBAPHOW CTaThE JIMHIBUCTHYECCKHX U SHIMKIIONEINUCCKHX TTapaMeTPOB PEeIaeT Psii BOIPOCOB, CBI3AHHBIX C
MPABWIHHBIM TPABOITUCAHUEM, MPOU3HOMICHUEM, HCTIONB30BAHUEM TepMHHA. MeToIbI PyOpPHKAIMK U BKIFOUCHHE TIONICTATHH
pEIIaloT BOMPOC MHOTO3HAYHOCTA W CHHOHMMMH, a TaKKe YETKOrO IOHMMAaHMSA SIIOHKMMOB W TOIOHMMOB. Bormpoc
CBOCBPEMEHHOH PErHCTPAIIH M IIEPEBOA HEOTIOTM3MOB OCTA€TCSI OTKPBITBIM.

KroueBbie ciioBa: TepMUHOrpadus, aHIJI0A3bIYHAS METUITMHCKAs TEPMHHOIOTHS, TIOTUCEMHES, TIEPEBOIHON
CITOBaph, JICKCUKOrpahyMuCKCHil aHAITU3, CJIOBApHAs e(hUHHUIIUS.

Hordiyenko Olena. Current Issues of English Medical Terminography and Methods for their Solution in
Bilingual Dictionaries (Method of Critical Analysis). The article deals with the issues of lexicography for specific purposes
(terminography) in the field of medicine. The methods of terminographic registration of English medical terminology in
bilingual dictionaries have been investigated. The focus of the work is on such features of terminographic presentation of
medical terminology as polysemy, synonymy, abbreviations, eponyms, neologisms. Such issues have not been the subject of
lexicographic study that determines the relevance and significance of the chosen topic.

The object of the study is English bilingual medical terminographyy and the subject — medical dictionaries: English-
Ukrainian Illustrated Medical Dictionary Dorland’s (Ukrainian Edition of Dorland's Illustrated Medical Dictionary) 2003,
Russian-English Medical Encyclopaedic Dictionary (Russian Edition of Stedman's Medical Dictionary) 2003. To achieve the
goal, a comprehensive methodology was applied: analytical analysis of theoretical literature published in the framework of
English medical terminology, scientific and practical terminography; lexicographic analysis for studying mega-, macro- and
microstructures of dictionaries; method of critical analysis for studying the features of dictionary compilation; method of
juxtaposition for generalizing the data obtained.

The results of the study have revealed that specific methods of bilingual terminography work at each structural level
of dictionaries. The analysis of the mega-structure of bilingual dictionaries has demonstrated that the use of detailed and
structured information in the front matter and back matter parts in the form of tips, explanations, diagrams and tables solve the
difficulty of user understanding of acronyms, acronyms, abbreviations. The analysis of the microstructures of bilingual
dictionaries has shown that the complex application of linguistic and encyclopaedic parameters in the dictionary article solves
a number of issues related to correct spelling, pronunciation, and term use. The methods of rubrication and subarticles use
address issues of ambiguity and synonymy, as well as a clear understanding of eponyms and toponims. The problem of
registration and translation of neologisms remains open.

Key words: terminography, English medical terminology, polysemy, bilingual dictionary, lexicographic analysis,
dictionary definition.
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